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Retrospect and Prospect of Pangasinan Anlong: 

Oral Tradition into the 21st Century

Santiago B. Villafania
“Every poet depends upon generations who wrote in his native tongue; he inherits styles and forms elaborated by those who lived before him.” – Czeslaw Milosz, Nobel Lecture 1980

The intent of this paper is to present an argument for the position that the decadence of anlong (poetry) in Pangasinan was due to the fact that the vernacular writers were more attuned to prose writing since Pangasinan was elevated into the rank of liturgical and literary language in the nineteenth century by the Dominican missionaries. The vernacular was first consciously used for political, social and cultural values after the Spanish Era in the writings of the zarzuelistas (1900s-1930s) up to the time of the novelists (1930s-1960s). 

The first half of the twentieth century is said to have been the Golden Age of Pangasinan Literature, but without succeeding in establishing Pangasinan as a popular literature. The emergence of umaanlong (poets) in the said period produced excellent poems written in the vernacular but only few were published. Anlong was not their principal expression.

Pangasinan anlong or poetry was once predominantly oral: tumatagaumen and umaanlong performed poems. Often, it was accompanied by kutibeng (ancient guitar) and/or tulali (a kind of string instrument similar to kudyapi or lyre.) One good example of Pangasinan oral poetry was the Petek, a kind of poetic joust similar to the Tulang Patnigan of the Tagalogs. When the written form of poetry became dominant, oral poetry became unpopular. Such is the case of Pangasinan poetry.

In conclusion, the Pangasinan poets in the 21st century will emerge from the remains of their literary past – from its oral beginning to its infancy in the works of the missionaries; to its adolescence in the time of the zarzuelistas and the novelists.

The prospect of contemporary umaanlong will assert and reinvigorate the anlong tradition of Pangasinan through literary palian (workshop) and paliagan (contest), print publications, spoken word, and even digital or computer poetry where words, images, movement, and sounds is impacting both writing and reading.
Pangiparungtal

Pangasinan Literature – the consciousness of our race that remained stagnant for centuries because the Pangasinenses have not kept pace with its own evolution as far as language is concerned.

Say salita ya amta na balon Pangasinense et ama’y atawir ed atateng da odino ama’y naaralan ed abung. A singa saray arum met a salita, wala’y duaran klasi na salitan Pangasinan – manguna ima’y ordinario, uusaren ed abung tan kasual ya osa-osa; tan komadua, ama’y atagey a klasin Pangasinan ya uusaren da’ra’y umaanlong tan tumatagaumen nen saman. Say atagey a klasin Pangasinan so abayag lan abalang o naandi ta nabilang labat ira’y sumusulat tayo nen saman angga ni’d natan. Naandi met la’ra’y tumatagaumen a makaamta na karaanan a litiratura tayo a singa saray anlong (verse, poem, poetry), uliran (myth, legend), dangoan o kansion (song), diparan (proverbs, maxim), pabitla o bonikew (riddles) tan arum ni’ran sulsulat a parti komun na litiratura tayo natan no ag iraya alinglingwanan.

Literary Genocide.  Aya so asagmakan na litiraturan Pangasinan. Nen panaon na Kastila, linmesa ira’y awiran tan iskuilaan no iner say inkanan panagbangat et say bayes a salita. Impaneknek da’ra’y prayli so panusar na salitan Kastila laut la’d saray kailin anakbanua. Nen panaon na impan-alsa o gelew, nilablabay ni na ribolusionarion pa-Pangasinense so mibakal ya usar so barang tan paltug nen say mangusar na pluma tan papil. Ontan met so agawa nen wala tayo ed ley na America. Impaneknek da met so panusar na salitan Inglis. Dia ed panamegley da’ra’y mamaistro tan libron lugan na barkon Thomas, masimoon tayon inmonor ed sikara tan nansalat na salita  a singa nansalat labat na solong a kawes. Nen imbeneg a siglo, wala ‘ra’y piga’ran sumusulat ya Pangasinense balet nansulat ira ed salitan Inglis tan Filipino – say apilin salita o linguini ya onkana ed bansa na Pilipinas. Ayan lingguahi et salita da’ra’y Tagala.

Dia ed inlabas na apat a lasus a taon nansiansia so salitan Pangasinan anggano wala ‘ya ed dalem na duara ed saray lingguahi mundial – say Kastila tan Inglis. Bangbalet ag iya binmuna a singa saray salitan Tagalog, Bisaya tan Iluko. Say amtak a rason odino sengegan, agimperan so ibolusion na salita tayo lapu’d ta anggapo’y sumusulat tayon angusar ed saya tan anggapo’y maseet ya anipon tan angipatalus ed sarama’y gendat la tan karaanan a tawir tayon sulsulat. Say asumapalan to la ingen, inatey so litiraturan Pangasinan.
Saray Polina na Panulatan ya Pangasinan

Say litiratura ono panulatan a Pangasinan nanumpisa ed saray Misionarion Dominico nen komalabinsiam a siglo nen wala ni’d dalem na ley na Kastila so bansan Pilipinas. Saray orihinal tan salin a sulsulat da ‘rayan paparin misionario so amaatagey tan angiletneg na salitan Pangasinan ed liturhika tan litirarion lingguahi. Karaklan ed saray inmunan natawag a litiratura tayo et sirmon, dasal, katikismo tan arum ni’ran sulsulat ya inkanan impangilaknab na katolisismo ed luyag na Caboloan o Pangasinan nen panaon aman. 

Say impluwensia na Kastila ed anlong a Pangasinan et nanengneng ono nabasa ed saray gozos, impanbilay (bilay da’raý santo) tan passion. (Nelmida, 1980)
Onong ed say insulat a salaysay ed libron Pangasinan Grammar (1970) nen Rev. Fidel na Amurrio, say sankasakbayan a koliksion na sirmon pinmaway nen 1851 tan imprinta ed Madrid. Tinumbukan iya na pablikasion da’ra’y tinipon na paparin Dominico nen 1858. Say unaan a Pasion a Pangasinan imprinta nen 1855 tan ag nambayag pinmaway met so sakey a baleg a katikismo nen 1869. Say Dalan a Maptek ya insulat nen San Antonio Ma. Claret tan insalin ed salitan birnakular nen Fr. Agustin Gallego, O.P., pari parokia na Binmaley nen 1881 angga’d 1890. Say sankarakepan a salaysay tan sakey a klasiko ed salitan Pangasinan et say Catecismo na Doktrina Cristiana. Aya et impaliwawan katikismo ya insulat ed salitan Kastila nen Fr. Mazo tan insalin nen Fr. Salvador Millan. Sikato met so angisalin ed libron nen San Alfonso Ligorio ya El Libro del Pueblo ono Bangat iran nipaakad ed saray Samploran Ganggay Dios. Si Fr. Millan so nansulat met na piga’ran librita tan novena ya uusaren tan babasaen ni angga’d natan.

Say Masanton Kasulatan insalin dia’d gapo’y komaduamplon siglo tan basi ‘ya ed Biblian nisulat ed salitan Kastila ya tatawagen da’y De Valera tan imprinta na American Bible Society. Say niribisan idision na sayan Biblia nen 1924 ag la nisulat ed malinew a Pangasinan.

Kasumpal na panao’y Kastila wala’ra’y pa-Pangasinan ya nansusulat met la’y kansion, moro-moro tan zarzuela. Ed saraya pigpiga’ra labat so niprinta, bangbalet saray mayor a binaleybaley wala’y zarzuelista ran dili: si Catalino Palisok na Lingayen, Julian Zulueta na Calasiao, Francisco Rosario na Manaoag tan Pablo Mejia na Malasiki. Si Mejia so nansulat na bayograpiya ono bilay-awaran nen Jose Rizal a wala’y titulon Bilay tan Kalkalar nen Rizal; say kuan da niprinta iya tan nisulat ed marakep tan wala’y sukat a talurtur. Sakey met si Mejia ed angipaalagey na tatawagen da’y Awiran na Pangasinan nen 1912 tan naandi nen 1921.

Sakbay tan kayari na komaduan Gira Mundial linmesa ira’y alenleneg a nobilistan si Maria C. Magsano tan Juan C. Villamil. Apatiran konbilay so nisulat nen Magsano: Colegiala Dolores, Samban Ag Nabenegan, Nami-ko (salin nanlapu’d salitan Haponis) tan Bales na Kalamangan (wala ni so kopia na sarayan konbilay ed City Library na Dagupan). Tan anemiran konbilay so nisulat nen Villamil: Ampait A Pagbabawi (1950), Imis na Kapalaran, Pakseb na Kapalaran, Pinisag Ya Puso, Dyad Tapew Day Daluyon tan Sika tan Siak.
II.
Nanlapu nen dikada na 1960 odino 1970 angga’d taon na 2000, naandi ‘ra’y sumusulat tan umaanlong na Pangasinan. Balet abilay so pluma ra nen inorganisa nen Jaime P. Lucas, sakey ya umaanlong na salitan Iluko, so Ulupan na Pansiansia’y Salitan Pangasinan. Sikato met so inmalagey ya unaan a pangulo na sayan Ulupan.

Dia’d panamegley na Ulupan abilay met so palapagan o magasin ya Balon Silew, binayes ed Silew ya impaway nen Maria Magsano nen 1934 tan tinmunda’y pablikasion nen 1943. Nen 1948, binilay na palapagan ya Philippine Courier bilang “Sandiy Silew” balet tampol met a naandi nen naandi la’d sirkulasion so abitlan palapagan. Say Balon Silew natan so alenleneg a palapagan ed Pangasinan ya mangiiter na bilay na pluma ed saray gendat tan balon sumusulat tan umaanlong ed luyag a singa sikara nen Leonarda Carerra (Amor Cico), Linda Andaya (LIRA), Sergio Bumadilla tan arum ni’ra.

Araya so polina (pollen) na panulatan ya Pangasinan. Polina kuan ko ta anggapo’y natawag ya ulat odino sengeg na litiratura’y Pangasinan. No umamengen a maong so awaran na litiratura tayo, bengat-bengat irayan linmesa ed panaon dan dili. Manlapu’d sulsulat tan salin da’ra’y Misionarion Dominico angga’d panaon da’ra’y zarzuelista, panaon da’ra’y nobilista odino kombilayista tan panaon da’ra’y kontimporarion umaanlong tan sumusulat ed sayan milinio.

Riklamasion ed Pankaluyagan a Kuritan o Litiratura

Napantotoonan natan na sakey a National Artist for Literature so pilalek ton “Reklamasyon sa Pambansang Gunita” ya say labay ton nagawa et say pamawi na karaanan ono tawir a litiratura ya onkana ed lapag a bansa. Balet no say pantutongtongan la et say litiraturan pambansa karaklan no aliwan amin ed saraya et nisulat ed salitan Tagala. Ag onaaboloy iyan sumusulat ed piaet tonian ikikinon a too ta sakey iyan makasengeg ed lalon kabalang na litiraturan nisulat ed abangonan a salita.

No saray anlong, pangoliran, tongtong tan arum ni’ran kabiangan na kuritan o litiraturan Pangasinan et yalis ono ipatalus ed Tagalog o Filipino, ag ombayag manmaliw layan kabiangan na litiraturan Tagalog/Filipino tan nayarin agla nabirbir ono birbiren so nanlapuan ton salita dia ed arapen iran panaon.

Mas mararakep no say gawaen tayon riklamasion et onkana para ed lapag a luyag ta sikatoya so nakaukulan laut la ya say litiraturan Pangasinan et wala la’d tambib na kabalang ono (d)ibolusion.

Manlimamplon taon lan dinmeen so pluma da’ra’y sumusulat a Pangasinense. Ag la amta na tobun-balo tan wala ni’ra’d kalangweran ira’y tawir tayon dangoan, anlong, uliran tan saray alinglingwanan la’ran “oral literature” a kuan. Saraya komun so nepeg tayon iriklama ono bawien tan pasimbaloen no nakaukulan para ed saray kailalakan tayo natan tan dia ed arapen.

Say bilay na sakey a salita

Wala’d mabunan litiratura

Aya so mabetbet kon ibabaga tan ipapaneknek ed saray makakalingwan lan sumusulat tan umaanlong tayo. Aminsan say Pangasinan et wala’y dili ton litiratura a sarag ton mipara ed saray litiratura na Tagalog, Cebuano, Ilocano, Bicolano, Waray, Hiligaynon, Kapampangan tan arum ni’ra.

Dinmalan so Golden Age na Pangasinan Literature nen panaon da’ra’y zarzuelista, balet nagmaliw a tanson panaon ta angga’d natan ag ni binmulaslas so Renaissance na litiraturan Pangasinan. Pigpigara nen say kawayan iran bolo so mansusulat ed salita tayo natan. No wala bilang et manbibinukbukuran ira ta anggapo la lanti so pililikna da’ra’y kaluyagan tayo ed sulsulat iran Pangasinan ta pilatek tan labay da nin basaen so nisulat ed Tagalog tan Ingglis.

Anggapo met so suporta odino tagano da’ra’y awiran tan unibersidad ed saray sumusulat tan umaanlong angipalalo la’y panbubulag-bulagan tan pantetelek-telekan da’ra’y akayorong ed lokal a gobierno tayo. Anggapo’y wala ed sikara no omboyangabong ono naandi so kuritan na Pangasinan. Anggapo’y wala no naepel so ilalam ono imahinasion da’ra’y Pangasinenses tan nabalang so kultura tan kamarerua da’ra’y mibabaley. Say kabkabat tan amta da labat a yaliguas et dia ed yalagey na konkriton baley o siudad tan dia ed panamegley na kulturan politika.

No paulianan tayo so tawir tayon litiratura ag arawin bayesen ono laen iya na sumusulat ed kakaabay iran luyag tan yarum ed panulatan da. Ag tayo la nababawi so kopian kanepegan ed saraya no nisulat tan impatalus la ed sananey a salita.

Anggapo’y maoges ed getman “reklamasyon”, balet kanepegan tayon bawien a manguna so karyan tayo sakbay a yabobon iya ed litiraturan onkana ed lapag a bansa.

Nakaukulan tayon bilayen so litiraturan Pangasinan tan mibansag ed saray arum a luyag tan kaagian tayo ed panulat ya mamawi ono manriklama na tawir tayon “gunita” o kanonotan.

Balbaleg so pananisiak a dia ed panamegley na sayan riklamasion nabantagan tan nakabatan tayo so balur na litiraturan Pangasinan tan natukor no angga’d iner so pililikna tan panangaro tayon Pangasinenses ed dilin salita.

Andibali labat la no say labay tayon nagawa et say “Reklamasyon sa Ulyaning Gunita” tan no talagan anggapo la’y nagawaan na sumusulat tan umaanlong tayo ta naemel tan amagaan la’y kanonotan da’ra’y musian Pangasinan.

Anto so Kakanaan na Sakey ya Umaanlong a Pangasinan?

Para anganko ed saray wala ni ed kalangweran ya naubol so ulo ra ed awiran no iner say uusaren a salita et Filipino tan English, nayarin anggapo. Ompano agda labat la naparlasan na linggis ira’y sulsulat da’ra’y pigpigaran umaanlong ed luyag. Say makasengeg, anggapo’y pililikna la na tobunbalo ed abangonan ya salita. Sakey ni, agda aaralen, panaaralan tan inaral so salitan Pangasinan ed impapaletneg iran awiran tan unibersidad.

Naandi ira’y umaanlong tayo a singa no kawayan ed datin Caboloan. Anggaman ontan, nampanaon so salita tan litiraturan Pangasinan ed lima da’ra’y zarzuelista a manlapu ed si Pablo Mejia angga ed say nobilistan si Maria Magsano. Limamplon taon so apalabas insan lamet binmaltaw ira’y pluma da’ra’y sumusulat ed tawir a salita. Bangbalet asagmak ira natan ed mairap a kipapasen ta aliing tan abangon ira ed panaon da’ra’y kailalakan ya wala’y siping a dila.

Anggapo la’y dengel na sakey ya balo odino onuusbong ya umaanlong ta pilatek ni na karaklan ira’y sumusulat ed bayes a dila. Ipikto iya na impakurang a polisiya ed edukasion ya usaren so Filipino, say salitan onkana ed lapag a bansa tan say salitan Inglis.

Anto sirin so kakanaan na sakey ya umaanlong a Pangasinan natan? Wala kasi? Balabaleg, ta wala’d lima da’ra’y umaanlong so bilay na salita tayo. Sikara so sangput a manangiyagel ed kaandi tan katiguay na salita o lingguahi tayo. Wala’d lima da’ra’y umaanlong so ibolusion na salita tan litiraturan Pangasinan.

Saray umaanlong et aliwan para ed saray kapara da ‘ran umaanlong labat, ingen, sikara so mansisirbin manangiwanwan ed saray wala ni ed kalangweran ta pian nakabatan tan naamtaan da so balor na salitan abangonan tan san kulturan Pangasinan.

Dia ed biek-taew, laut la ed bansan America, wala ‘ra’y itatalaga ran Poet Laureate ed kada Istado. Simbawa ira na atagey a kalkalar. Bibirbiren tan ikikinon da met la’ra’y umaanlong natan a mansusulat ed dili ran salita ed nanduruman rihion dia’d apatiran sukong na mundo. Pigara ed saray nagmaliw a Nobel Prize Winner for Literature et umaanlong - Rudyard Kipling, Rabindranath Tagore, William Butler Yeats, T. S. Eliot, Pablo Neruda tan arum ni’ra.

Kanian sirin kabaleyan tan kaluyagan, no tepeten yo no anto so kakanaan na sakey ya umaanlong a Pangasinan?

Makanakana ira a singa saray bumabangat, abogado, doktor, pastor, politiko, panadiro, basuriro tan managlako’y pandisal ya onliliber-liber ed kaabungan tayo no palbangon.

Say tepet ko balet, anto so kakanaan mon mibabaley ed luyag na Pangasinan no agmo amta ya isulat odino basaen so dilim ya salita?
Saray porma tan istilo na anlong a Pangasinan

Karaklan ed saray nisulat ya anlong a Pangasinan wala ed tatawagen da’y talurtur a libri (free verse). Onong ed porma tan istilo, uusaren tayo’y anlong (poem, poetry), dangoan o kansion (song), and talurtur a salaysay (prose poetry).

ANLONG

Pabitla / bonikew (Riddle)
Sakey ed saray sankaraanan ya anlong ya imparalan ed tepet.

Bando tan Pasintabi

Karaanan ya anlong ya alingwanan la. “Bando” so tawag ed sama’y balikas ya uusaren da’ra’y matatakken odino tumatagaumen tan “Pasintabi” no para ed saray wala ni’d kalangweran.

---------

Pasintabi

Bari-bari / Ag kayo mangibanbano / Laki / bai / Milabas ak ya magano

Bando (modified)

Lihis / Tagitak / Sagranatak / Paparonatak

Bando (old)

Ag ta ka man nanengneng / No naladis ka’y ikol na pagi / Onakis ka agi

Ditso (an old form of oral poetry)
Daan a porma na anlong ya erotica.

Inkuay bii...

Abaluan kon tonger

So mananger-tanger

Anta manaya et

Kayarian mon tinmalker.

Ebat na laki...

Abalaun kon niyog

So pataw-pataw ed ilog

Anta manaya et

Kayarian mon linmatog.

“I remember the faces of captive listeners as they bent their backs to plant rice in the cold rain with flimsy kalapiaos on their backs while Laki Pero and other poets recited their stuff in sing-song monotones. The men and the married women guffawed boisterously in genuine fun. The young unmarried girls, with blushing modesty, avoided the teasing glances of their boyfriends. Time passed quickly as stalk after stalk of rice seedlings were stuck into the muddy ground. The poetry and the rice planting went on until a carabao-drawn galosha was guided into the group by a boy and his mother. The galosha was laden with hot rice and hot balatong cooked with pieces of pork and shrimps... Poetry stopped temporarily for the balatong lunch break.” -- from Fred Natividad, USA

Dayew/pangirayew (Ode)
Nisulat ed nanduruman sukat. Mebetbet iyan usaren ya istilo na anlong bilang pamirbir odino pangiter na galang ed sakey a too o lugar ed maanlong a balikas.
Salmo (Psalm)
Anlong a pan-rilihion (panaon na Kasitila)

Himno (Hymn)
Anlong a nipaakar ed sakey a pasen: baley, luyag ono bansa.

Liriko (Lyric)
Anlong a sarag ton lakepan na laineng o musika. Amin a kansion ya anggapo ni’y tekep ton sonata, kaiba ed sayan katigoria.

Ipiko (Epic)
Sankatageyan a klasi na anlong a salaysay. Tongtong odino istorya na bilay na sakey a too o palbayani. Saray Uliran (legends) kaiba ed sayan katigoria.
Talurtur a libri (Free verse)
Amin ya anlong ya anggapo’y tutuntonen ton sukat, bilang na silabila tan rima odino mitatanol.
DANGOAN

Kansion (Song)
Amin ya anlong ya wala’y tekep ton laineng o musika.

Petek (Light poetic joust)

Karaanan a dangoan kapara na “tulang patnigan” da’ra’y Tagalog. Tatawagen da met iya’y Ebatan.

Tagleey (Elegy)
Kapara lamlamang na anlong ya ilihiya. Aya balet ed imparalan ed kansion.

Hambayo/Tambayo (Lullaby)
Tareren, laineng tan malinak iran kansion.

TALURTUR A SALAYSAY (Prose poetry)

Andokey tan maanlong a balikas.

BALO TAN BAYES A PORMA tan ISTILO

Sonito (Sonnet)
Say sonito et sakey a marintek tan antikey ya anlong a nisulat ed labinapat a talurtur, wala’y rima, sukat tan bilang na silabila. Bayes iyan istilo ono porma tan wala’y talo’ran gendat lan klasi na sonito: ama’y tatawagen da’y Italiano o Petrarchan, Elizabethan o Shakespearean tan Spenserean. Say soniton Pangasinan et nisulat met ed labinapat (angga’d labinanem) a taturtur, wala’y samplo’ran  silabila ed kada talurtur ono dasig tan wala’y rima bang balet nayarin anggapo la.

Kupla (Couplet)
Antikey ya anlong a nisulat ed duaran linya o dasig tan wala’y sukat tan rima.

Alimbawa: Say bilay na sakey a salita / Wala’d mabunan litiratura
Haiku / tanka (Japanese form of poetry)
Bayes iyan porma ed saray Haponis a nayarin usaren ed anlong a Pangasinan.

· kawayan bolo / tinmatalimokor / kayari'y bagyo 

· tawin-tawin / atipon ya linaew / ed bolobolong / balon bulan / nankankanti ed tawen / ira'y bitewen 

· panag-ani / gikgik mangalimpana / siber-siber la 

Quatrain - similar to Dalit or Tanaga
Bayes a porna na anlong a nipara ed Dalit tan Tanaga na Tagalog. Antikey ya anlong ya wala’y apaliran linya o dasig. Wala’y sukat tan rima.

Alimbawa:

iyaliling ka agi ed bonga’y kamantilis

ya diman nibanda ed sanga ya alunggawit

ag ka nagawat na anggan dinan ya kalawit

napelag kan siansia no nabasibas kay linggis
Rekomendasion: Programa iran Kanepegan tan Nakaukulan ed Ibulaslas na Anlong a Pangasinan

· pangitogiop na balon Awiran na Pangasinan odino Pangasinan Studies Center
· pangiletneg Pangasinaniana ed Bibliotika Provincial tan dia’d saray amin a Bibliotika Municipal
· pangikinon ed sakey a sumusulat ono umaanlong bilang Poet Laureate na Luyag
· piulop tan pimoyong ed saray nanduruman organisasion a pankultura tan wala’y pililikna ed iboyangabong na naduruman salita ed Pilipinas a singa say  Komisyon sa Wikang Filipino (KWF), National Commission for the Culture and the Arts (NCCA) tan arum ni’ra
· tan say pangi-reactivate na Executive Order No. 058-2005 (Reconstituting the Provincial Council for the Culture and Arts in the Province of Pangasinan)
Pangasinan poets are a paradox, distinct and unique like the rare kind of epiphytic plants that have been pushed on the verge of evolution and virtually disappeared. Like these epiphytic plants, they will thrive in a different time and place bound by a collective instinct and determination to survive until they will evolve to produce a seedpod for poets who will write Pangasinan verses as easily as speaking the language.

Tan inkuan na sumusulat a si John Fowl ed dili ton pilosopiya ed libron The Aristos, “Poets are essentially defenders of order and meaning. If they have so often in the past attacked actual human order and meanings, it was to establish a better order and meaning. Absolute reality is chaos and anarchy, from our relative human standpoint; and our poets are our ultimate corps of defence. If we think poetry of least concern among our arts, we are like generals who disband their best fighting troops. Cherish the poet; there seemed many great auks till the last one died.”
Magnayon lawas so malayug a luyag tan mansiansia so salitan Pangasinan!
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